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Romanization of Chinese or Korean personal
names appearing in Japanese publications

* Cataloging Service Bulletin(CSB), CSB, n0.24, p. 24:
No. 24 (Spring 1984), p. 24 oz on

New Tables

https ://WWW_ |OC_gOV/Cd S/P D Fdo At the end of this issue are romanization tables for Kasmiri in

Perso-Arabic script and Classical Monogolian (vertical script), both of
which have been approved by the Library of Congress and the Committee on

wnloads/csb/CSB_024.pdf
* CSB No. 24’ D. 24 (S D ri ng 1984) Romsnization of Chinese or Koresn ames Appearing in Japanese ,

When romanizing Chinese or Korean names

s : : esponsibility in the romanized part of catalog records, folléw the
p rOVI d eS I n St ru Ct I O n S fo r ”guidelines below together with the ALA/LC romanization scheme for

Japanese (see Cataloging Service Bulletin, no. 20):

DESCRIPTIVE cataloging. Cite 1) Reading gtven in kena: rommize the rexding

book [Korean rea ding)

forms in 670 romanized record: Yun, Kn-ch‘a, 1944-

Chosen kindai ky3iku no shisd
undd / Yun Koncha

* Follow RDA 9.2.2.2 in order to g

Romanized record: Kyu, Eikan, 1924~

determlne the for‘m Of AAP Honponaru hassd / Kyi Eikan

2) Reading not given: Read the name in Japanese and romanize it.




(1) Chinese personal name
Author’s name appears in Chinese characters and in Chinese and
Japanese reading (first entry in OCLC; no other publication
information available)

Title page
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(1) Chinese personal name
Author’s name appears in Chinese characters and in Chinese and Japanese reading
(first entry in OCLC; no other publication information available) cont.
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(1) Chinese personal name
Author’s name appears in Chinese characters and in Chinese and Japanese reading
(first entry in OCLC; no other publication information available) cont.

no2019023673

MiU-L #b eng #e rda ¢ MiU-L LCCN no2019023673
# 1981 +2 edtf

Zou, Tingyun, #d 1981-

Yangzhou Shi (China) #2 naf

Labor laws and legislation #2 Icsh

Waseda Daigaku. Hikakuho KenkyUjo #2 naf #s 2015

S, Teiun, ¥d 1981-

SFEE, +d 1981-

Non-Latin script reference not evaluated.

Haken radd keiyakuhd no kokoromi, 2018: #b t.p. (BEZ = Zou Tingyun) colophon (Jpn reading [in kana]: 5+ TS A = Si Teiun; ZOU Tingyun [in
rom.]; born 1981 in Yangzhou City, Jiangsu Province, China; since October 2015, assistant, Waseda Daigaku Hikakuho Kenkyujo; spec., labor law)

Waseda Daigaku Hikakuhd Kenkydijo web site, viewed Feb. 14, 2019: b list of people affiliated with the institute (Japanese version: 8 EZE = St Teiun;
English version: ZOU, Tingyun)



(2) Chinese personal name
Author’s name appears only in Chinese characters and Romanization (no
Japanese reading is given) |

Title page
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(2) Chinese personal name
Author’s name appears only in Chinese characters and Romanization
(no Japanese reading is given) cont.
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(2) Chinese personal name
Author’s name appears only in Chinese characters and Romanization
(no Japanese reading is given) cont.

100 1 Li, Chunxia, #d 1980-

400 1 Ri, Shunka, d 1980- LCCN n02013025055

400 1 ZEE, +d 1980-
670 Web NDL Authorities, Feburary 13, 2019 #b (Z2&& = Ri Shunka [in Japanese reading))

LC-PCC PS for 9.2.2.5.3 @1y

NAMES WRITTEN IN A NON-PREFERRED SCRIPT
Language and Script Preferred by LC and PCC

For the instructions related to RDA 9.2.2.5.3 1Y, the language preferred by the Library of Congress for reference sources is
English; the preferred script is the Latin script. 4

Authorized access points in authority and bibliographic records should be in the Latin script. When transliteration is necessary,

follow the ALA-L C Romanization Tables: Transliteration Schemes for Non-Roman Scripts K, approved by the Library of
Congress and American Library Association, with note to the exceptions recorded at htip://hdl.loc.gov/loc.standards/docs.roman
@

Non-Latin forms may be recorded as variant access points in authority records (MARC field 4XX ) and/or as parallel fields in
bibliographic records (MARC field 880 ) for these languages/scripts: Perso-Arabic script (e.g., Arabic, Persian, Pushto, Urdu);
Hebrew, Yiddish; Chinese, Japanese, Korean; Cyrillic-based scripts; and Greek.



(3) Chinese personal name
Author’s name appears only in
Chinese characters (reading not given)

RDAS.2.2.5.2:

“If a person’s name has appeared in different
language forms in manifestations associated with the
person, choose as a preferred name the form that
corresponds to the language of most of the
manifestations.”

LCCN n 2012016601

e Son, Hishu, 1970-

* 670 Tenkanki o mukaeru Higashi Ajia no kigyo keiei,
2011: #b t.p. (FaFR St = Son Hisha)

From LC bibl.: https://lccn.loc.gov/2011528240

* Tenkanki o mukaeru Higashi Ajia no kigyo keiei :
soshiki inobéshon to senryaku tenkan / Son Hisha
hencho.

« ILBEAA DR DTV T OERE BB A
N—3 3 v KRR | SRR AHRE.

Recstat n Entered 20120312  Replaced 20120312095226.0

Tye 2 Upd status a Encivl n Source

Roman Ref status b Mod rec Name use &

Govtagn o Auth status a Subj @ Subjuse @

Series Authiref @ Geo subd n Seruse b

Sernum n Name a Subdivtp n Rules c

010 n 2012016601

040 DLC #b eng #c DLC

100 1 Son, Hishd, #d 1970-

400 1 Sun, Feizhou, #d 1970-

400 1 BRA, 4 1970-

667 Non-Latin script reference not evaluated

670 Tenkanki o mukaeru Higashi Ajia no kigyd keiei, 2011: #b t.p. (B A = Son Hishil)
670 Web NDL Authorities home page, Mar 12, 2012: #b (Son Hishu; b. 1970)

670 Osaka Shogyd Daigaku home page, Mar 12, 2012: #b (Sun Feizhou: b. 1970: prof., Osaka Shagyd Daigaku Shdgydka)


https://catalog.loc.gov/vwebv/search?searchArg=%20Son,%20Hishu%CC%84,%201970-&searchCode=NAME%2B&searchType=1&recCount=25
https://lccn.loc.gov/2011528240

(4) Korean personal name

Author’s name appears only in Chinese characters

(Korean reading is given)
Made-up example

RDA9.2.2.5.2:
Title page: =B
ol Oph on: % iﬁé “If a foersorf’s name h.as appe.ared in different language forms in
Hy b y manifestations associated with the person, choose as a
4 = preferred name the form that corresponds to the language of
[no romanized form] most of the manifestations.”
--> 100 1 Kan, Hyon
400 1 ZF 54
preferred name: Kan, Hyon = =

400 1 = e=



(5) Korean personal name
Author’s name appears in Chinese characters
and Romanization (Korean reading is given)
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(5) Korean personal name
Author’s name appears in Chinese characters and Romanization
(Korean reading is given) cont.

Colophon
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(5) Korean personal name
Author’s name appears in Chinese characters and Romanization
(Korean reading is given) cont.

|010 n 2017040676

040 DLC #b eng #e rda #c DLC

" 41080 42 o LCCN: n 2017040676
100 1 Ha, Kydng-jin, 4d 1982-

400 R, +d 1982-

400 1 o BT, 4d 1982-

400 Ha, Kyungjin, #d 1982-

400 Ha, Kyonjin, #d 1982-

400 1 N+auIY, 1982

667 Non-Latin script reference not evaluated

670 Paburikku riréshonzu no rekishi shakaigaku, 2017: #b t.p. (il R = ot 3% = Ha Kydng-jin; Ha Kyungjin) colophon (Jpn reading [in kana]; \¥3 > ¥ =

Ha Kyonjin; b. 1982; associate professor, Tokyd Daigaku)



